
4#.
ry

E

/l/ I/ l./ocTLrRlto

- rat enim be- á-tus Gengrilphus reve-réndus in vul-

/

in o-re,a11e-hi- ia. Euou a e.

4 4. Schroom lug op het gelaat van de geluk zalige Gengul-
phus, hii was vriendelijk in het gesprek, verstandig in zijn
handelen en da arbrj welbespraakt, alleluia.

PSALMUS 4

/ _  _

tu, affá- bi-lis in al-loqui- o, prudens in ópe-r e, facándus

1. Cum invocá-rem exaudí-vit me De- us iustí- ti- e me-
.2

e: * in tribu-la-ti- óne di- la-tásti mi- hi.
Miserére mei * et exáudt oratiónem meam.
Fílii hóminum risquequo graai corde? * ut quid dilígitis
vanitátem et quéritis mendácium?
Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum sulrm *

Dóminus exáudiet me cum clamá aero Ad ettm.
Irascímini et nolíte peccáre ? que dícitis in córdibus
vestris * in cubílibus ves tris compungímini.
Sacrificáte sacrifícium iustítte Y et speráte in Domino. *

Multi dicunt: quis osténdit nobis bona?

2.
3.

4.

5.

6.
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7. Signátum est super nos lumen vultus tui Dímine *

dedísti letítiam in corde meo.

8. A fructu fruménti, vini et olei sui * multiplicáti sunt.

9. In pa ce in idípsum * dórmiam et requiéscam.

10. Quóniam tlr, Dómine, singuláriter in spe * clnstituísti me.

LL. GlóriaPatri, et Fílio, * et Spírítui Sancto.

12. Sicut erat in princípio, et nunc, et sempecr, * et in seÉcula
seculórum. Amen.
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Anctus Gengulphus, evangé- li-

5rt
I

S insti- tu- ti- ónis

non surdus, audí- tor ser-pén-ti- ne prudénti- am astrí-

ci- e ré-tinens, alle-lí -rà, alle- lÍ-ia.

5 4. De heilige Gengulphus was niet ongevoelig voor de leer
van het evangelie, maar wanneer hij die hoorde bleef hii
behoe dzaam en behield de arglist van een slang, alleluia,
alleluia.

1. Verba me- a áuribus pércipe Dómine )í' intél-li-ge

PSALMUS 5

2.

3.

4.

5.

6.

clamó-remme- um.

Inténde voci oratiónis me€ * rex meus et Deus meus.

Quóniam ad te orábo * Dómine, mane exáudies aocem
meam.

Mane adstábo tibi et vidébo * quóniam non Deus volens
iniquitatem tu es.

Neque habitábit iuxta te malígnus * neque permanébunt
inirísti ante óculos tuos.

Odísti omnes qui operántur iniquitátem * perdes omnes
qui loquf ntur mendácium.
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7. Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus *

ego autem in multitÍdine miserrcordi& tuÊ.
8. Introíbo in domum tuam * adorábo ad templum sanctum

tuum tn ttmóre tuo.
9. Dómin€, deduc me in iustítra tua * ptopter inimícos

meos dírige in conspéctu meo uiam tuam.
10. Quóniam non est in ore eórum véritas * cor eórum

vanum est.
LL. Sepulchrum patens est guttur eórum ? linguis suis

dolóse agébant * iÍdi ca illos Deus.
12. Décidant a cogitatiónibus suis ? secrindum multitrídinem

impietátum eórum expélle eos n qróniam irritav érunt te,
Dómine.

13. Et leténtur omnes qui sperant in te r in etérnum
exsultábunt et habit abis in ers.

L4. Et gloriabrintur in te omnes qui díligunt nomen tuum *

quóniam tu ben edíces iusto.

L5. Dómin€, ut scuto bone voluntátis tue * coronásti nos.
16. Glória Patri, et Fílio, r et Spiríf ui Sancto.
17. Sicut erat in princípio, et nunc, €t sempeÍ, * et in sécula

seculórum. Amen.
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64.
IV

R E-ve-réndus Gengílphus iuxta exémplum be- á-ti

ob ócu-lus fu- it ce-co et pes claudo, osti- rimque e-

ius vi- a- tó-ri pa- tu- it, alle-hi - Là, alle- hi-ia.

I-

J

Euou a e.

6,t. De eerbiedwaardige Gengulphus was
beeld van de gelukzahge Job oog voor de
voor de lamme, en zin deur stond open voor
was, allelu ra, alleluia.

naar het voor-
blinde en voet
wie onderweg

PSALMUS 8

1. Dómin€, Dominus noster * quam admi-rábi-le est no-
,

men tu-um in u-ni-uérsa terra. V2. * super ce-los.

Quóniam eleváta est magnificén tia tua * super calos.
Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter
tntmícos tuos * ut déstruas inimícum et ultórem.

Quóniam vidébo celos tuos ópera digitorum tuórum *

lunam et stellas que tu fundásti.

2.
3.

4.
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5. Quid est homo quod memlr es eius? * aut fílius hóminis
quóniam aísitas eum?

6. Minuísti eum paulo minus ab ángelis ? glória et honóre
coronásti eum * et constituísti eum super ópera mánuum
tuárurr...

7. Omnia subiécísti sub pedibus erus * oves et boves
univérsas: ínsuper et péclra campi.

8. Vólucres celi et pisces maris * qui perámbulant sémitas
maris.

9. Dómine, Dominus noster * quam admirábile est nomen
tuum rnuniaérsa terra !

10. GlóriaPatri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

11. Sicut erat in princípio, €t nunc, ef sempecr, * et in sécula
seculórum. Amen.

V. Posuísti, Dómine, super caput eius.

R. Corónam de lápide pretióso.

23



4R.
II

A gíl- phus, scriptu-Th- Cristi Gen-

raL, .

( , , / , , /
, / / /)

1é-ta

ras eccle-

1oJ

énti inde-si-

I

lcr l  ,\ -r- /.

á- sti-cas * Si- ti-

4/' /;,'*/1/ 
lT

nen- ter epor- tábat

tur

cto-

/ / -

re.y. Erudi- eba- pro-fécto di-vi-ni-tá-tis occrílto iu-

/

ne quid minus per-fecti- ónis, póstmodum in-és-

set be- a- tíssimo vi- ro. * Si- ti- énti.

4 R. Gengulphus, strijder in de arena van Christus, kreeg
geen genoeg van de gewijde geschriften; zonder ophouden
dronk }lríj ze in met een dorstig hart.
y. Hii werd stellig naar de verborgen inzichten van de
goddelijke wijsheid onderricht, opdat het de gelukzalige later
in het leven in geen enkel opzicht aan volmaaktheid zou
ontbreken.
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sR.
VIII

E

,/,,

a tempestá- te re-
c/.. I

gnum

,n-4 -
Fran-

l / )

rum Pi- or, nus
L*

stré-

/)

nu- e gu- berná-

M/ ,n 1 lry'.,r

bat * Cu- i vir san- ctus
,r

Gen- gLLl-
,/', //

phus mi-Ii-tá-

f- /,

ri
I

offí- cr- o
. / r . . /

conlunctus ln-ser-vl- e-

( / ) / í:: In( !
bat.

,r r n,/

V.Cum consí- li- o que a-génda e-rant et regnie-ius
/ r,,F4

guberná-cu- la anmi- nistrá- bat. * Cu- i.

5 R. In die tiid werd het koninkrijk der Franken met vaardige
hand geregeerd door Pepijn; de heilige man Gengulphus
diende hem, als soldaat in krijgsdienst verbonden.
I0r. Met zrjn goede raad deed hij [P.] wat gedaan moest wor-
den en bestuurde hij het rijk.
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6R.
I

ICT" tíssimum GengÍl- fum in- ter for-

su- i de-pu -tá- bat.tís- si- mos / . .
exercl- tus

* Qui- a e- rat for- tis

mis, et omni
.  1 0  .  /  .

ml- ll-ta- 11

structís-

ln ar-

,
ex-erc1-

jt"ms. V.Cu-ius re-

ti- o

stré-nu-us

i indí- ci-

fa- cit in-sígnis e-ius arma -tu- ra. * Qui- a.

6 R. Pepijn rekende de gelukzaltge Gengulphus tot de
duppersten van zrjn leger. Want hij was sterk in lichaams-
kracht, vaardig met de wapenen en voor elke krijgsoefenitg
in de hoogste mate toegerust.
y. Een aanwrjzrng hiervoor is ztjn voortreffelijk wapenrus-
ting.
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